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Which localisation approach should you use?

A practical guide for global L&D teams

Localisation is not one-size-fits-all. Different types of content can be approached in different ways, depending on factors
like budget, timelines, and how important that content is to the overall learning experience.

From more Al-led approaches through to fully human input, there’s a range of options available. This guide outlines where
each tends to fit best, and how they can be used across a programme.

How to use this guide: This guide can help you make clearer, more confident decisions, align stakeholders more easily, and
find the right balance between quality, cost and timelines across your learning programmes.
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Most global learning programmes shouldn't use just one approach. The most effective model is a

mix, where:

e MTAP is used for low-risk, high-volume content
e MTPE is used for the majority of learning content
e Human translation is used where precision is critical

<~ If it's helpful to sense-check which level of localisation fits different parts of a programme, we're
always happy to take a quick look, especially at the planning stage.
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